Nettoyeur 3 en 1 ( Notice originale )

Cleaner 3 in 1 ( Original Manual translation )

Staubsauger 3 in 1 (Ubersetzung aus dem Original-Anleitung)
aspiradora 3 en 1 ( Traduccion del manual de instrucciones originale )
aspirapolvere 3 in 1( Traduzione dell’avvertenza originale)

Aspirador 3 em 1 ( Traducdo do livro de instrucées original )
stofzuiger 3 in 1 (Vertaling van de originele instructies)

NAEKTPLKA oKOUTIX 3 0€ 1 (MeTGppaan aTd TIg TTpWTOTUTIEG 0dNYieg )
Odkurzacz 3 w 1 Thumaczenie z oryginalnej instrukcji)

puhtaampia tyhjio 3 in 1 ( Kddnnés alkuperidisestd ohjeet )

(]

M renare vakuum tre i en (Oversiittning fran originalinstruktioner)

npaxocmykayka 3 B 1 ( IIpeson na opurnnainuTa HHCTPYKUuS )

renere vakuum 3 i 1 ( Overseettelse fra oprindelige brugsanvisning )
aspirator 3 in 1 ( Traducere din instruciunile originale )
Ouunctutenn Bakyyma 3 B 1 (ITepeBop ¢ OpurHHATBGHOIN HHCTPYKIHN)
W ] yiinda elektrikli siipiirge 3 ( Orijinal talimatlar ¢eviri )

vysavac 3 v 1 ( Pieklad 7 origindlniho ndvodu )

vysavac¢ 3 v 1 (Preklad z origindlneho ndavodu)

INPID 339 2 1 (MND nAMIXIN NpIIn)

adod doyailissd 3 S 1 (Wasgss w0 g sple Wialsh)

tisztabb vakuum 3 az 1-ben (Forditds az eredeti utasitisok )

Cistilec vakuum 3 v 1 (Prevod iz izvirnih navodil)

puhtam vaakum 3 in 1 (Télge originaal juhiseid)

INA  firaku vakuuma 3 in 1 (Tulkojumd no instrukcijas originalvaloda)
siurblys vakuuminis 3 in 1 (Vertimas i§ originaliy instrukcijas)

Cistaé3u 1 (izvorne upute)
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H.  EEEm

Niet wegwerpen :

Mnv Thv TreTéTE

Nie wyrzucac :

Alg heitd pois luontoon :
Batteriet far inte kastas :
Bortkast det ikke:

Nu le auncati :

Tension et fréquence assignée: 3ajjanHoe HANpPsLKeHNe H YaCTOTa:
Nominal frequency and power: Tahsis gerilimi ve frekanst:
Spannung und Frequenz: Stanovené napéti a frekvence:
Tensién y frecuencia fijada: Stanovené napitie a frekvencia: N
Tensione e frequenza assegnata: AXPIN TM NN, g
'\ Tenséo e frequéncia fixa: Sgpoepd! soiolls sghu! n
ﬁ Aangewezen spanning en frequentie: Névleges fesziiltség és frekvencia: l
OvopaoTu) oM kat cvxdmTa: Napetost in dolocena frekvenca: >
Napiecie i czestotliwos¢ przydzielona: KoncyMHpaHO HanpekeHue u 4ecTora : g
Jannite ja madrdtty taajuus: Maiaratud pinge ja sagedus N
Angiven spanning och frekvens: Nustatyta jtampa ir daZnis
Anfart spaending og frekvens: Noteiktais spriegums un frekvence.
Tensiune si frecventd de lucru: Napon i nazivna frekvencija:
Puissance assignée: 3agaHHasi MOIHOCTD!
Nominal power: Tahsis edilen giic:
Leerlaufdrehzahl: Stanoveny piikon:
Potencia fijada: Predpisany vykon:
_ Potenza assegnata: AXPIN M2
||§|I, Poténcia assinada: Sgpoend! 3503 3
T—=’ | Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : 8
Ovopaotik'n oyl : Dologena jakost: «
Predkos$¢ na biegu jatowym: Koncymnpana MOLIHOCT:
Teho: Magratud voimsus.
Angiven effekt: Nustatyta galia
Anfort styrke: Noteikta jauda
Putere de lucru: Nazivna snaga:
Classe d'isolement : 2 Knacc n3oasiqun 2
Insulation class : 2 Yalitim derecesi :2
Isolierung klasse : 2 Tiida izolace :2
Aislamiento clase :2 Izola¢ny systém 2
Isolamento classe :2 .2 MM
D Isolamento classe :2 2 Jogdl sl
Isolatie Klasse : 2 Szigetelési osztaly :2 X
Epyalewo wénl @ 2 Razred izolacije :2
1zolacja Klazy :2 Mncrpyment Knac :2
Eristysluokka :2 Isolatsiooniklass 2
Isolering Klass :2 Izoliacijos rusis 2
Isoleringsklasse 2 Izolacijas klase 2
Clasi izolatie :2 Izolacija klasa: 2
Soumis & recyclage He BbibpachiBanTe B MyCOPHbIN ALLUK
Subjected to recycling Atmayiniz :
Sujeto a reciclaje Nevyhazujte je do bezného odpadu :
Sottoposti a riciclaggio Neodhadzovat :
Sujeitos & reciclagem mH’mp ;M P
E Naéo deite no lixo : Baladd! o8 13ds loa e IJS
ne mecitel x
]

Ne odvrzite ga/jih vstran :
He ro n3xswpnsiTe :
Arge visake seda minema :
Nemétykite :

Nemest :

Podvrgnuto recikliranju

Recyclage des déchets :

Les outils, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives Européenne
2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d'un produit doivent étre séparés, collectés, recyclés ou éliminés en conformité avec les
réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles, emballages devront étre déposés dans les systemes
d'élimination des déchets spéciaux tels que déchetteries. Renseignez-vous auprés de votre commune pour connaitre I'organisme le plus

proche & méme de retraiter ou de collecter ces déchets.
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Niveau de pression acoustique :
Acoustic pressure level :
Schalldruckpegel :

Nivel de presién acustica :
Livello di pressione acustica :
Nivel de presséo acUstica :
Niveau akoestische druk :
SaOpn OopiPov :

Poziom mocy akustycznej :
Kéytd kuulosuojaimia:
Ljudtrycksniva :

Lydtryk

Nivel presiune acustica :

YpoBenb aKyCTHYECKOr0 AaBJIeHHsl.

Akustik basing seviyesi :
Hladina akustického tlaku :
Hladina akustického tlaku :
JLDIPN YNY NN

sepod! oAl sseome

A hangnyomds szintje :

Nivo akusti¢nega pritiska:
PaBlll/ll.l.[e Ha aKych/l‘lH() HaJ/IsAraHe :
Helirdhu nivoo

Akustinio spaudimo lygis
Akustiska spiediena limenis
Razina zvu¢nog tlaka:

88 dB (A)

wA

Niveau de puissance acoustique :

Acoustic power level :
Schallleistungspegel :

Nivel de potencia acUstica :
Livello di potenza acustica:
Nivel de poténcia acistica:
Niveau akoestisch vermogen :

SadOpn Ovopaotikn OopdBov :

Poziom mocy akustycznej :
Kéytd suojalaseja
Ljudstyrkeniva :

Lydstyrke :

Nivel putere acustica :

YPOBEHb MOIHOCTH 3BYKA :
Akustik basing seviyesi :
Hladina zvukového vykonu:
Hladina zvukového vykonu:
JUDIPN M2 N

gerodd! sseoe

a hangnyomds szintje :

Nivo akusti¢ne jaKosti :
PaBuuie na Buépanum :
Helivoimsuse nivoo
TriukSmo lygis

Akustiskas jaudas limenis
Razina zvuéne snage:

99 dB (A)

NIVEAU SONORE D'EMISSION :

Pression acoustique LpA poste opérateur
Incertitude

@ Puissance acoustique LWA
Incertitude
Valeurs déterminées suivant le code d'essai de |'annexe B de la norme EN 61029-1 avec emploi des normes de base 1SO 11201 et

1SO 3744,

Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent:
- Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées;
- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piéce dont I'acoustique est plus feutrée. Evitez les piéces vide a grande

résonnance. Placez vous auprés d'une fenétre le cas échéant.

- Des outils montés, des pieces travaillées, des réglages choisis, ..

AVIDE

88 dB
3

99dB
3

Poids : Bec :
Weight : Agirlik :
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost :
O Peso : Spwn
Peso : .oosd! 5
Gewicht : Sly : ©
Bépol : Teza : ~N
Masa : Terno :
Paino : Raskus
Vikt : Svoris
Veegt : Svars
Greutate : TeZina:
RS
3
7 :
Xz -
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Conformité européenne COOTBETCTBHE €BPONENCKIM CTAHAAPTAM:
Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :
CE-Konformitdt : evropskd shoda :
Cumple con las directivas CE : eurdpska dohoda :
Conforme alle norme CE : DMAIRNDIPNY NNRNN
Conforme &s normas CE : Bwsssidl elbsalpadd Golks
C € Voldoet aan de EG-normen : evropska ustreznost : X
3/ vpdpovo pe Ta mp oTuTTAL eurdpai megfelelgség :
Zgodnos$¢ z normami CE : C'bOTBETCTBHE C €BPONEICKITe HOPMH
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmark
EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost
Lire les instructions avant usage : BunmaTenbHO MPOYNTAliTe cIeayionye HHCTPYKIH ;|
Read the instructions before use : Kullanmadan talimatlari okuyunuz :
Vor Einsatz des Gerdts Anweisung lesen : Pozorné si piectéte nésledujici pokyny :
Léase las instrucciones antes de usar : Pred pouzitim si precitajte pokyny :
Leggere le istruzioni prima dell’'uso : YN DI
Ler as instrucdes antes da utilizagéio : pltecld! Jos elgde ed! 3!
Lees voor het gebruik de instructies : hasznélat elott olvassuk el az utasitdst : X
AvaphoTe Tl ddmyiel xpioml : Pred uporabo preberite ustrezna navodila :
Zapozna¢ sigz instrukcja przed uzyciem : IIpouerere ykazanusaTa 3a ynorpeoa :
Lue ohijeet ennen kdyttdd : Enne kasutamist lugege instruktsiooni
L&s anvisningarna fére anvéndning : PrieS naudojimg perskaityti instrukcijg
laes instruktionerne fer brug izlasit instrukcijas pirms lietoSanas
Inainte de utilizare, cititi_instructiunile : Proditati upute prije uporabe:
Diametre tuyau : Anamerp TpyObI
Tube diameter : Boru capt :
Schlauchdurchmesser : pramér trubky :
Diémetro tubo : priemer hadice :
Diametro tubo : NNX P c
Diémetro do tubo : RETSIVS £
Diameter van de buis : a csé dtmérGje n
ALKPETPO CWAAVK : premer cevi : g
Srednica przewodu : [uameTnp Ha TPHOATA
Putken halkaisija : Toru labimoot:
Rérdiameter : Vamzdziy diametras:
rerdiameter Cauruju diametrs:
diametru furtun : Promjer cijevi:
Capacité cuve : 00'bem Gaka :
Tank capacity: Kap kapasitesi :
Volumen der Wanne : kapacita nadoby :
Capacidad depésito : obsah nddrze :
Capacita vasca : .Mno mmn
Capacidade da tina : olgd! 8 o o
Capaciteit van de kuip : a kdd kapacitdsa : o
XwpnTKOTNT de€xpevn : kapaciteta kadi : o
Pojemnosc zbiornika : Kananurer Ha kopmyca :
Sailion vetdvyys : Paagi maht:
Cisternkapacitet : Cisternos talpa:
beholderkapacitet : Tvertnes tilpums:
capacitate cuvai: Kapacitet spremnika:
Danger : Omnacuo :
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpedi :
Peligro : Nebezpedenstvo :
Pericolo : .MID
Perigo : B d
& Gevaar : Veszély : X
Kudvol : Nevarnost:
Niebezpieczhestwo : OmnacHocr :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:
@ 02/11/2020
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Porter des lunettes de sécurité :
Wear protective eyewear :
Schutzbrille tragen :

Llevar puestas goFas protectoras :
Portare de gli occhiali di sicurezza :
Utilizar éculos de seguranga :
Draag een veiligheidsbril :

Dopéote [lpooTaTevTind yuald
Zaktadac okulary ochronne :
Kéytd suojalaseja :

Anvand skyddsglasdgon :

Der skal benyttes sikkerhedsbriller :
Purtati ochelari de protectie :

Hauemﬂ“e 3alllUTHbIE OYKH
Guvenlik gozliukleri takin :
PoezZivejte bezpecnostni bryle :
Noste ochranné okuliare :
IN YN0 nwpa avmin.

Blas bl Jap

Viseljen védGszemiveget :
Nositi zascitna ocala :

Hﬂ Ce M3MO0JI3BaT 3alllUTHHA OYHJIA
Kandke kaitseprille

Nesioti apsauginius akinius
Valkat aizsargbrilles

Nosite zastitne naocale:

Porter un masque anti-poussiére:

Wear a dust mask :

Staubschutzmaske tragen :

Levar puesta una careta de proteccién confra el po|vo :
Indossare una mascherina anti-polvere :
Utilizar uma mdscara anti-poeira :

Draag een stofmasker :

XPAON TIPOOTATEVTIKA HXOKKX :
Zaktada¢ maske przeciwpytowa

Kéyta pdlysuojust :

Béar mask mot damm :

Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stov:
Purtati mascd anti-praf :

Hapenbte pecnuparop :

Toza karsi maske takin :

Pouzivejte masku proti prachu :
Noste ochrann( masku proti prachu :
IN YN NDIN 1T NAP.

Sl dd oalode ¢ 163 o

Viseljen porvédé maszkot

Nositi zascitno masko proti prahu:
[[a €€ M3MO0JI3BAa 3allMTHA MacCKa :
Kandke tolmumaski.

Dévéti respiratoriy

Valkat aizsarg masku pret putekliem
Nosite masku za prasinu:

Porter une protection auditive:
Wear hearing protective equipment:
Gehérschutz tragen:

Llevar puesta una proteccién auditiva:
Portare una protezione uditiva:
Utilizar uma protecgéio auditiva:
Draag gehoorbeschermers:
Dopéate [lpooTaTevTind akovoTud
Zaktadac stuchawki ochronne
Kéytd kuulosuojaimia:

Bar horselskydd:

Der skal benyttes harevaern:
Purtati casti de protectie auz:

HaJeHbTE CPECTBA 3BYKOBOM 3aLINThHI
isitsel koruma aleti takin:
Pouzivejte ochranu sluchu:
Noste ochranné slichadla:
nyMmY NN 2270 H v

getoadl baus it ol

Viseljen fulvédét

Nositi zasito uses:

a ce H3n0/13Ba CIYXOBH 3aIUTHH CPECTBA:
Kandke kdrvakaitset

NeSioti apsauga nuo triukSmo
valkat dzirdes aizsarglidzekli
Nosite zastitu sluha:

Porter des gants :

Use rubber gloves :
Scchutzhandschuhe tragen :
Llevar guantes de proteccién :
Indossare i guanti di protezione :
Utilizar luvas de protecgéio :
Draag veiligheidshandschoenen :
XPAON TIPOCTARTEVTIKWV YRVTLWV :
Uzywaé rekawic ochronnych :
Kéyts suojakdsineitd :

Anvénd skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :
Purtati manusi :

Hauemfre nep4yaTKm :
Eldiven takin :
Noste rukavice :
Noste rukavice :
IN YY2W 289N
wol5h8s puad
Viseljen keszty( t
Nositi rokavice:

a ce U3MO0JI3BAT NPEeNNa3sHi PbKaBHIH 2
Kandke kindaid
Mavéti pirstines
Valkat cimdus
Nosite rukavice:

Recyclable, soumis au fri sélectif

Recyclable, subject to recycling

Recyclingféhige, unterliegen Recycling

Reciclables, sujetos a reciclaje

Riciclabili, soggetti a riciclaggio

Reciclaveis, sujeito & reciclagem
Recycleerbare, onderworpen aan recycling
AVOKUKADGLUEG TUOKEVKTIEC TTOU UTTOKELVTAL OF KOKAWGN
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu
Kierrdtettavien pakkausten kohteena kierratys
Atervinningsbara forpackningar omfattas atervinning
Peuuk/mpauy ce ONAKOBKH NOJIEKAT HA PEUHKIHpPAHE
Genanvendelig underlagt genbrug

Reciclabile sub rezerva reciclare

IloBTOpHO yNakoBKa MOJEKHT BTOPHUHOI MepepadoTke
Geri déntisiim Geri dénastirilebilir ambalaj konusu
Recyklovatelné podléhajici recyklaci

Recyklovatelné podliehajtce recyklaciu

NYNR RN YNNI Snnm

Uepolss slof dgei U3l Jl 16 Uoags o op Jly 16 Uoasg,
Ujrahasznosithaté csomagolds ala Gjrahasznositds
Reciklirati predmet recikliranje

Pakendite suhtes ringlussevétu

Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei
Perdirbamy taikomos perdirbimo

Moze se reciklirati, podlozno selektivnom sortiranju

‘ ‘ 101215-Manual-C.indd 16 @
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DECLARATION DE CONFORMITE DECLARATIE DE CONFORMITATE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING VYHLASENIE ZHODY
DECLARACION DE CONFORMIDAD JTlexnapanus COOTBETCTBHS
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA N NNIN DInyn
KONFORMITASERKLARUNG Uygunluk beyani
DECLARATION CONFORMITY § Solbadle csouaad!
DECLARACAO DE CONFORMIDADE PROHLASENi SHODY
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI EGYEZOSEGI NYILATKOZAT
OM OVERENSSTAMMELSE Tekmapammsi 3a CbOTBETCTBHE C HOPMHUTE
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 1IZJAVA O SKLADNOSTI
OVERENSSTEMMELSESERKLARING DEKLARACIJA

MAwomn ovpwpewonlovpwpewonl ATITIKTIES DEKLARACIJA
KINNITUS

1ZJAVA O SUKLADNOSTI

o e soussioné, flosesiion,
DernUﬁ{greztgic%me?” Personne autorisée & constituer The undersigned,
O abaixo assinado, le dossier technique : m&%ggga{;i?y

Hognggglt&ccl;g;gf Christophe HUREL OvrToyeypappévol

U¥1dertegnede N\'ngl&%%dqplsany
Subsemnatul, Nt ¢ 'h
A, HM)Ker[ciJchallsmHﬁCH, ATulfFott
.. Imzalayan, Podpisani
NiZe podepsany, Apaksa parakstijies
Toliau pasirases aI’I)akirjutpanu _J
Dolje potpisani,
Déclav pﬁr Iat%résentje %mta, B_ecrl]ara pohr la presente, que,
erklaart hiermede dat, ichiare che,

Erklart hiermit daR, Declares that,

Declara pela presente que, OOwiadcza niniejszym, ne
Forklarar harmed att IImoitetaan taten etta, ’
33?!?@???@?% oTo FAR GROUP EUROPE Atnkbgéb e T Hapaloa

Declar prin prezenta ca, 192, Avenue Yves Farge sy v e 2€
HACTOSIIITM HOHTB%F)K_H&HO.'{T_O 37700 St. Pierre-des-Corps A3 e loeosl poes o
Mevcut belgeyle beyan ediliyor ki, FRANCE kuefgavnt_em, hogy a készilék Izjavlja da,
timto prohlasuje, Ze, Pareiskia, kad,
Parei3kia, kad, Ar So apliecina, ka,
Kinnitab, et .
Izjavljuje u ovom dokumentu da je
@ Nettoyeur 3 en 1 / cleaner 3 in 1/ Staubsauger 3 in 1/ aspiradora 3 en 1 / aspirapolvere 3 in 1 / Aspirador 3 em @

1/ stofzuiger 3 in 1 / n\exTpikn okoOTx 3 o€ 1 / Odkurzacz 3 w 1 / puhtaampia tyhjié 3 in 1 / renare vakuum tre i en /
npaxocmykauka 3 8 1/ renere vakuum 3 i 1 / aspirator 3 in 1 / Ouncturenb Bakyyma 3 B 1 / 1 yilinda elektrikli siipiirge 3 / vysavaé 3
v 1/ vysdvac3 v 1/IR0D 31 2 1 [ adiswb do yolssd 3 S5 1/ tisztdbb vikuum 3 az 1-ben / Cistilec vakuum 3 v 1 | puhtam vaakum

3 in 1/ tiraku vakuuma 3 in 1 / siurblys vakuuminis 3 in 1

FARTOOLS / 101215 / SPO 20L / EC813E-1250

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE, Cumple con la directivas de la CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen, ) ) conforme alle direttive CEE,
Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht, Complies with the EEC directives and standards,
Respeita e estd em conformidade com as normas CE, Odpowiada normom UE,
Overensstammer med och uppfyller EG-standarder, Tayttaa EU-vaatimukset
CBOTBETCTBA I OTTOBAPS EBPONEICKATE HOPMI Elvau obpspewvo kaw avrallokplveran ara grulla C
Er i overensstemmelse med og overholder EU zodpovedda normam ES.
standarderne ) CE 1pn5 Ny 0NN
Este conform si satisface normele CE Sgonsid! dsadl 3¢ saza ssile s eodis 5 Solbe Hlerd! olo
IIOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET U YIOBIETBOPSET ~ kielégitia CE szabvanyok élgirasait.
TpeGoBaHusIM cTanapToB E Je v skladu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.
E sartlara uygundur, Atbilst un atbilst EK direktivas un standartus,
odpovidd normam ES. Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,
Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus, Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,
2014/30/EU  MD :2006/42/EC  RoHS :2011/65/EU 2014/35/EU Christophe HUREL,
2015/863/EU Président Directeur Général

12/09/2020
EN60335-1:2012+A11:201 4+A13:201 7+A1:2019+A14:2019+4A2:2019  Fqit & St. Pierre-des-Corps

EN60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN62233:2008
EN55014-1:2017 {/
EN55014-2:2015 /9gfﬁ>/
EN61000-3-2:2014 ~
EN61000-3-3:2013
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230V ~50 Hz 1250W

Vacuum pressure: 16 kPa - 1,853 m3/min

00 @

101215-Sticker-01-B-Normes.indd 1 07/11/2019 10:44

Tous types de détergents
universels ou eaux claires
(chaud ou froid)
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Simplement injecter et aspirer !

[ 4
\';u\l'l S

SHAMPO0O, WET & DRY

Shampoing, eau & poussiéres
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FR. GARANTIE

Cet outil est garanti contractuellement contre tout vice de construction et de matiére, a compter de la date de vente a I'utilisateur et
sur simple présentation du ticket de caisse. La garantie consiste a remplacer les parties défaillantes. Cette garantie n’est pas applicable
en cas d’exploitation non conforme aux normes de I’appareil, ni en cas de dommages causés par des interventions non autorisées
ou par négligence de la part de I’acheteur. La garantie ne s’applique pas sur les dommages causés par une défaillance de I’outil.
DE. GARANTIE

Die Garantiezeit fiir dieses Gerit in bezug auf Konstruktions- und Materialfehler betrdgt It. Vertrag bei Vorlage des Kassenbons. Die
Garantieleistung besteht im Ersatz schadhafter Teile. Die Garantie erlischt bei einen Einsatz des Gerits, der nicht normentsprechend
ist, bei Schiden, die auf unsachgemifle Eingriffe zuriickzufiihren sind bzw. bei Nachldssigkeit seitens des Kéufers. Die Garantie
erstreckt sich nicht auf Schiden, die auf Fehlfunktionen des Gerits zuriickzufiihren sind.

IT. GARANZIA

Quest’ attrezzo ¢ garantito per contratto contro qualsiasi difetto di costruzione e di materia, a partire dalla data di vendita all’ utente
e su semplice presentazione dello scontrino. La garanzia consiste nel sostituire le parti difettose. Questa garanzia non ¢ applicabile
in caso di sfruttamento non conforme alle norme dell’ apparecchio, né in caso di danni causati da interventi non autorizzati o da
negligenza da parte dell” acquirente. La garanzia non si applica ai danni causati da un’avaria dell’attrezzo.

EN. GARANTEE

This tool is guaranteed, in writing, against any defect in manufacture or parts from the date of sale, upon simple presentation of the
sales slip. The guarantee is limited to the replacement of faulty parts. This guarantee is not applicable in the event of usage which is
not conform with the intended usage of the apparatus, nor in the event of damage caused by unauthorised servicing or negligence on
behalf of the purchaser. This guarantee does not apply to any damage caused by the failure of this tool.

ES. GARANTIA

Esta herramienta se garantiza contractualmente contra todo defecto de construccion y materia, a partir de la fecha de venta a I’ usuario
y sobre simple presentacion del recibo de caja. La garantia consiste en sustituir a las partes defectuosas. Esta garantia no es aplicable
en caso de explotacion no conforme a las normas del aparato, ni en caso de dafios causados por intervenciones no autorizadas o por
negligencia por parte del comprador. La garantia no se aplica sobre los dafios causados por un fallo del herramienta.

NL. GARANTIE

Dit gereedschap heeft een garantie tegen constructiefouten en materiaaldefecten, die geldig is vanaf de aankoopdatum door de gebrui-
ker, op vertoning van de kassabon. De garantie betreft de vervanging van de defecte onderdelen. Deze garantie is niet van toepassing
indien het apparaat niet volgens de normen gebruikt is, noch in geval van schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik of nalatigheid
van de koper. De garantie is niet van toepassing op schade voortvlriend uit een defect van het gereedschap.

PT. GARANTIA

Esta ferramenta tem uma garantia contratual contra qualquer defeito de construgdo e de material, a partir da data de venda ao uti-
lizador e sobre simples apresentagdo do taldo da caixa.. A garantia consiste em substituir as partes defeituosas. Esta garantia ndo
@ ¢ aplicavel no caso de exploragdo ndo conforme as normas do aparelho, nem em caso de danos causados pelas interven¢des ndo @
autorizadas ou por negligéncia da parte do comprador. A garantia ndo se aplica para os danos causados por uma falha da ferramenta.

EL. Eyy'vnon

To epyale'to avt’o ¢'eper oupBatik'n eyy'vnom yua ollowod' nllote eN attopa kataockeml oll'o ™y mpepopmuia
II'wAmoml oto xp'mo. pe allN'n Ilpook’opwom ™ all’o”oenl ayop'al. H eyy'vnom allotee’vtar att’o v
avTkat aotaon Tov ehatTtopatk’ ov Tpm'atov. H Hapo'voa eyy'vnom oev epapp’oletar ae Ilep’lwon xp'monl
wn o'vpeovnl pe ta Ip'omvlla ™ ovokep'ng. m oe ep'dltwon {np'af Iov IIpokN'mOnke all’'o pn eykekpip'evn
ell’'epBaom 'm all’'o ap’ekera Tov ayopaot'n. H eyy'vnom "oev epapp’oletar oml {mpi'e Ilov Ipokakovvran all’o
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PL. GWARANCJA

Narz'dzie jest objte gwarancja na wszelkie wady konstrukcyjne i materia] Jowe, liczac od daty sprzeda”y u"ytkownikowi i po okaza-
niu paragonu kasowego. Gwarancja obejmuje wymian’ cz’Aci wybrakowanych. Gwarancja nie znajduje zastosowania w przypadku
u"ytkowania niezgodnego z normami urzadzenia, ani w przypadku szkéd spowodowanych dzia] Janiami niedozwolonymi lub zanied-
baniami ze strony nabywcy. Gwarancja nie obejmuje szkod powsta[ [ych z powodu upadku urzadzenia.

SV. GARANTI

Detta verktyg har en avtalsenlig garanti mot konstruktions- och materialfel, frain och med tidpunkten for anviandarens inkép och
genom uppvisning av kassakvittot. Garantin bestar i att ersdtta de bristfélliga delarna. Denna garanti giéller inte om anvéandningen
inte motsvarar apparatens standarder, inte heller vid skador som orsakas av ej tillatna ingrepp eller pa grund av kdparens vardsldshet.
Garantin giller inte forskador som orsakats av att verktyget fungerat bristfalligt.

FI. TAKUU

Témaén laitteen takuu on voimassa sopimuksenmukaisesti kattaen kaikki rakenne- ja materiaaliviat lukien ostopdivastd kassakuittia
vastaan. Takuu sisaltdd viallisten osien korvaamisen. Takuu ei korvaa ohjeidenvastaista kiyttod eikd valtuuttamattomien henkildiden
kasittelystd tai ostajan huolimattomuudesta aiheutuneita vahinkoja. Takuu ei vastaa myoskdan toimintahdiriistd aiheutuneita
vahinkoja.

BU. [apanmus

To3u MHCTPYMEHT € MOj| AOTOBOPHA TrapaHIus Cpellly BCAKakbB fieeKT B M3pabOoTKaTa U U3MONI3BAHUTE MaTepHasH,
CYATAHO OT faTaTa Ha Mpofjaxk6a Ha MOTPEOUTEINs U caMoO Cpelly HpefcTaBsiHe Ha KacoBaTa Oesexka.lapaHIMOHHOTO
o6ciryXKBaHe ce ChCTOM B 3aMsiHa Ha iepekTHuTe yacti. HacrosaTa rapaHius He e BaJIMjiHa KOraTo alapaTrhbT ce H3II0N3Ba
TI0 Ha4MH, HeChOTBETCTBAIL] HA CTAHAApTa 3a paboTa ¢ Hero, KaKTo U B ClIyyail Ha IIEeTH, HAHECEHH OT HEOTOPH3UPAHH JINIA,
MM BCIIEAICTBHE HA MPOsIBEHa HEOPEXKHOCT OT CTPaHa MOTPEOUTEIIS.

TapaHnusTa He IOKPUBA IIETH, IIPOU3TEKIIN BCIISACTBIE HA TEXHUYECKA HEM3IIPABHOCT HA anapara.
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DA. GARANTI

Dette varktoj er daekket af en garantikontrakt for konstruktions- og materialefejl, som galder fra kebsdatoen ved visning af
kassebonen. Garantien bestar i at udskifte de defekte dele. Garantien daekker ikke fejl opstédet som folge af anvendelse, som ikke
overholder standarderne for apparatet, eller skader opstaet ved ikke autoriserede indgreb eller slasethed fra brugerens side. Garantien
deaekker ikke skader opstaet, fordi veerktejet har svigtet.

RO. GARANTIE

Acest aparat este garantat din punct de vedere contractual impotriva tuturor viciilor de constructie si de material, incepand de la
data vanzarii lui catre utilizator si la simpla prezentare a bonului de casa. Garantia constd in inlocuirea componentelor defecte.
Aceastd garantie nu se aplica in cazul exploatarii in alt mod decat cel recomandat de normele aparatului si nici in caz de stricaciuni
provocate de interventii neautorizate sau prin neglijenta cumparatorului.Garantia nu se aplica asupra pagbelor cauzate de o defectare
a aparatului.

RU. TAPAHTUA

[laHHoe wu3genue o6nap.aeT MMelOU.I.eﬁ CnNy KOHTpakTa rapaHTmelﬁ, I'IOKprBalOU.leﬁ BCe BO3MOXHble ﬂed)eKTbl
13roTOBAEHMA N MaTepuana. FfapaHTua BCTYNaeT B CMAY C AaTbl NPOAAXM U3AeNNUA N0b30BaTeNI0, A1 3TOM0 LOCTATOYHO
COXPaHWTb U MPEAbABUTb MONYYEHHbINA B Kacce Yek. FapaHTUs 00S3bIBAET N3rOTOBUTENS 3aMEHUTb AedeKTHbIE YacTu
u3genua. B cnyyae He COOTBETCTBYIOLLErO HOPMAaM MCMOMb30BAHUA U3AeNNA, HECAHKLMOHNPOBAHHOMO AeMOHTaxa

WIN PeMOHTA UNU HeBpexHOro obpaleHus AeiCTBMe rapaHTUM Mpekpawaerca. FapaHTUs He NokpbiBaeT yuiepba,
BO3HUMKILLEro B pesynbrate cboes B pa60Te nipennsa.

TU. GARANTI

Bu arag, satis tarihinden itibaren, kullanicinin sadece vezne alindisini sunmasiyla tiim iiretim ve malzeme hatasina kars1 garantilidir.
Garanti eksik olan kisimlar1 degistirmek igindir. Bu garanti aracin sartlarina uygun olmayan isleme durumunda, izin verilmeyen
kullanimlardan kaynaklanan hasarlarda veya alicinin istegi durumunda uygulanmaz. Garanti malzemenin bir eksikliginden meydana
gelen bir zararda uygulanmaz.

CS. ZARUKA

Pro tento nastroj plati smluvni zaruka na vSechny vyrobni a materidlové vady od data prodeje uzivateli a na zakladé ptedlozeni
pokladniho bloku. Zaruka spo¢iva ve vymeéné vadnych ¢asti. Tato zaruka neplati v piipadé pouziti pfistroje, které neodpovida nor-
mam, ani v pfipadé $kod zpisobenych nepovolenymi zasahy nebo nedbalosti ze strany kupujiciho. Zaruka se nevztahuje na Skody
zpusobené zévadou nastroje.

SK. ZARUKA

Pre tento nastroj plati zmluvna zaruka na vSetky vyrobné a materidlové chyby od datumu predaja uZzivatelovi a na ziklade
predlozenia pokladni¢ného bloku. Zaruka spoc¢iva vo vymene chybnych ¢asti. Tato zaruka neplati v pripade pouzitia pristroja, ktoré
nezodpoveda normam, ani v pripade §kod sposobenych nepovolenymi zasahmi alebo nedbalostou zo strany kupujuceho. Zaruka sa
nevzt'ahuje na Skody spdsobené poruchou nastroja
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HU. GARANCIA

Erre a szerszamra szerz6déses garanciat vallalunk barmilyen gyartasi és anyaghiba felmeriilése esetére, a fogyaszto részére tortént
eladas napjatol szamitva, a pénztari blokk egyszerti felmutatasa ellenében. A garancia a hibas alkatrészek cseréjére terjed ki. Ez a
garancia nem érvényes, ha a késziiléket nem rendeltetésszerlien hasznaltak, sem illetéktelen beavatkozasok, vagy a vasarlo hanyag-
saga okozta karok esetén. A garancia nem fedezi azokat a karokat, melyeket a szerszam hibas miikodése okozott.

SL. GARANCIJA

To orodje je z garancijsko pogodbo zai¢iteno proti vsem napakam v izdelavi in v sestavnem materialu od datuma prodaje naprej in
ta velja ob predlozitvi blagajniSkega racuna . Garancija velja za zamenjavo delov z napako. Ta garancija ne velja za uporabo orodja,
ki ni v skladu z normami, predpisanimi za omenjeno orodje in za primere okvar, ki nastanejo zaradi nedovoljenih posegov na orodju
ali zaradi malomarnega rokovanja kupca. Garancija ne velja za $kodo, ki jo lahko povzro¢i okvara orodja.

ET. GARANTII :

See tooriist kuulub lepingu jérgi garantiiremonti arvestades alates miiiimise pédevast ja kassatSeki alusel kasutajale kdigi kon-
struktsiooni- ja materjalivigade puhul. Garantii seisneb defektsete osade viljavahetamises. See garantii ei kehti aparaadi normide
ebatavalise eiramise puhul ega ostja poolt keelatud viisil kasutamisest vdi hooletussejatmisest tulenevate kahjude korral. Garantii ei
kehti seadme defektidest pohjustatud kahjude puhul

LV. GARANTIJA :

Sis prietaisas yra uztikrinamas kaip itin geros kokybés, nuo jo pardavimo datos iki jo panaudojimo, ir jam yra suteikiamas garantinis
talonas. Garantijos metu galima pakeisti atsiradusius trumplalaikius gedimus. Si garantija netaikoma esant netinkamam naudojimui
ar nesilaikant reikiam §io aparato vartojimo instrukciju, tai pat paiam pirkéjui ji sugadinus. Garantija taip pat netaikoma, prietaisa
naudojant ne pagal paskirti ir ji apgadinus

LT. GARANTIJA

Sim darbarikam ir l1guma noteikta garantija visiem defektiem, kas saistas ar konstrukciju un materialu, sakot ar pardosanas datumu,
kad masinu pardod lietotdjam un vienkarsi uzradot kases Zeku. Garantija ieklauj bojato daJu nomainu. S1 garantija nav deriga, ja
aparats nav lietots saskana ar dro§ibas noteikumiem, ne gadijumos ja bojajumi radusies nesankcionétas iejaukSanas gadijuma vai arl
pircgja nolaidibas dg|. Garantija nav deriga , ja bojﬁjumi radusies darbarika defekta dg|

HR. JAMSTVO

Ovaj alat ima ugovorno jamstvo u slucaju bilo kakvih nedostataka u konstrukeiji i materijalu, od datuma prodaje korisniku uz jed-
nostavno predocenje rauna. Jamstvo se sastoji u zamjeni neispravnih dijelova. Ovo se jamstvo ne primjenjuje u slucaju uporabe i
eksploatacije koja nije sukladna standardima uredaja, niti u slu¢aju Stete uzrokovane neovlastenim intervencijama ili nemarom kupca.
Jamstvo se ne primjenjuje na Stetu uzrokovanu nekim nedostatkom alata.
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